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ІІI.
Сприйняття й засвоєння навчального матеріалу

Тренувальні вправи.

1.
Подані фразеологізми згрупуйте в синонімічні ряди.

Група 1

Узяти в шори. На Юрія о цій порі, як рак свисне на оборі. З доброго дива. На кінський Великдень. Ні сіло ні впало. Обламати роги. Укрутити хвоста. Узяти в шори. Як Пилип з конопель. На рахманський Великдень.

Група 2

Ім’я їм легіон. Хоч гармати коти. Хоч греблю гати. Крутити мізком веремію. Іти на хитрощі. Хоч з гармат стріляй. Як грибів після дощу. Братися на штуки. Без задніх ніг.

Група 3

Любо оком глянути. Жовтодзьобе горобеня (пташеня). Як лялечка. Старий вовк. Хоч з лиця воду пий. Молоде та зелене. Не бачити смаленого вовка. Битий у тім’я. Перейти крізь сито й решето.

Група 4

Брати за живе. Ускочити в халепу. Грати на нервах. Заливати за шкуру сала. З дощу та під ринву. Доливати оливи до вогню. Іскру в порох укинути. Баламутити світом. Попасти, як муха в окріп.

Група 5

Точити теревені. Вибілювати зуби. Смішки справляти. Піймати облизня. Пошитися в дурні. Зазнати фіаско. Наговорити сім мішків гречаної вовни. Розказувати сон рябої кобили. Сушити зуби.

3.
Продовжте синонімічний ряд, за потреби звертайтесь до фразеологічного словника.

Іти ва-банк; ставити на кін…

Душа не з лопуцька, сам чорт не брат…

Горіти із сорому; побіліти, як вільхова довбня…

4.
Запам’ятайте значення й походження наведених фразеологізмів. Із трьома з них складіть і запишіть речення. Підкресліть усі фразеологізми як члени речення.

Аріаднина нитка — дороговказівна нитка, спосіб вийти зі скрутного становища (за ім’ям Аріадни, яка згідно з грецьким міфом дала Тезею клубок ниток і цим допомогла йому вийти з лабіринту).

Гомеричний сміх — невтримний, громоподібний, подібний до сміху старогрецьких богів, описаного Гомером у його «Іліаді» й «Одіссеї».

Піррова перемога — перемога, яка дістається дуже великою ціною, або перемога, рівносильна поразці. Своїм походженням цей вираз завдячує битві при Аускулі 279 року до н. е. Тоді епірська армія царя Пірра протягом двох днів вела наступ на війська римлян і зломила їхній опір, але втрати були настільки великі, що Пірр зауважив: «Ще одна така перемога і я залишуся без війська».
Лебедина пісня — останній прояв якої-небудь діяльності (від повір’я, що ніби лебідь співає один раз у житті — перед смертю).

Прокрустове ложе — мірка, формальний шаблон, під який штучно підганяють реальне життя: факти та явища, творчість, ідеї тощо. У давньогрецькій міфології — ліжко розбійника Прокруста, на яке той укладав своїх жертв.

Проходить червоною ниткою — про яку-небудь думку, ідею, що чітко виділяється, панує (в англійському флоті, щоб запобігти крадіжкам, у середині канатів упліталась червона нитка).

Сізіфова праця — безкінечна й безплідна робота (по імені старогрецького міфічного царя Сізіфа, покараного за зневагу до богів тим, що повинен був викочувати на гору великий камінь, який зараз же скочувався вниз).

5.
Доберіть до поданих фразеологічних зворотів антонімічні з довідки й уведіть їх у речення.

Вирватися з кігтів, хоч голки збирай, рукою подати, стелитися під ноги, як із хреста знятий, як кішка з собакою, верства келебердянська, мотузяна душа, приходити до пам’яті.

Довідка: вершкового зросту; хоч око виколи; потрапити в лабети; за тридев’ять земель; дерти кирпу; кров з молоком; не з заячого пуху; душа в душу; втратити свідомість.

7.
Запишіть речення. Підкресліть фразеологізми, поясніть їхнє значення, визначте, яку синтаксичну роль вони виконують. Визначте усно типи фразеологізмів.

1. Коли Маркевич заграв зі скрипачем Стером концерт Ліпінського, Тарас відчув себе на сьомому небі. (О. Іваненко) 2. Ця довірлива розповідь перевернула чоловікові душу. (М. Стельмах) 3. Сотні, тисячі нещасних попадалися до рук козакам і мусили випити гірку до краю. (М. Коцюбинський) 4. Василь боронив свої права і йшов війною на Раїсу. (М. Коцюбинський) 5. Знайте найголовніше: «Не святі горшки ліплять!» Захочете навчитися писати фейлетони, навчитеся, бо, ще раз підкреслюю, навчитися можна! (Остап Вишня) 6. Річка там не те що в нас, жабі по коліно. (В. Близнець) 7. Її зрив на останній фразі був схожий на особисту образу… Але тоді я все це пропустив мимо вух. (О. Жовна) 8. Веселий, поранений у руку сержант хвалькувато розповідав товаришам про свої довоєнні ловеласівські пригоди, про те, з якими хитрощами він завжди виходив сухим із води. (О. Гончар) 9. Корова і телята — для них альфа і омега всієї премудрості. (Ю. Збанацький) 10. І гнало ним назад так, що він землі під ногами не чув від страху. (О. Кобилянська)

10.
Виразно прочитайте речення. Визначте в них фразеологізми та поясніть їхню стилістичну роль. Запишіть (на вибір) кілька речень.

1. Не дайте ворогам ні хліба, ні м’яса, гоніть їх зі своїх дворів в три шиї. (Д. Бедзик) 2. Коні ставали диба і не хотіли іти. (О. Кобилянська) 3. Тоня запитально глянула вниз. Микола перехопив цей погляд, розгнівався і зразу взяв себе в руки. (В. Собко) 4. Щасти ж вам і не забувайте про свою альма-матер. (О. Гончар) 5. І хто це тобі на нас намотав? І ти віриш? Намотав собі на ніс, що я з ним говорила. (О. Кобилянська) 6. Вік прожити — не ниву пройти гомінливу. Ну, а ти вже із нами пройди тую ниву! (А. Малишко) 7. Удова, не плачте з туги, правди у сльозах нема. (Д. Павличко)
11.
Розмежуйте фразеологічні одиниці за стильовими ознаками.

Азбучна істина, рота роззявити, як мокра курка, в сорочці народився, олімпійський спокій, доповідна записка, взяти за горло, біла ворона.

12.
Випишіть фразеологізми, поясніть їхні значення.

На другий день уже було відомо, що чортяка мене не вхопить, бо я вночі ні разу не бухикнув. Тому дід зауважив, що я одчайдух і весь удався в нього, а мати сказала, що — в оглашенного. Після цього ми з дідом перезирнулись, усміхнулися, мати посварилась на мене бровами і кулаком, а бабуня вирішила повести свого безклепкого внука до церкви. Там я мав і покаятись, і набратися розуму, якого усе чомусь не вистачало мені. Та я не дуже цим і журився, бо не раз чув, що такого добра бракувало не тільки мені, але й дорослим. I в них теж чогось вискакували клепки, розсихались обручі, губились ключі від розуму, не варив баняк, у голові літали джмелі, замість мізків росла капуста, не родило в черепку, не було лою під чуприною, розум якось втулявся аж у п’яти і на в’язах стирчала макітра… (М. Стельмах)

13.
Випишіть із фразеологічного словника ідіоми, що мають відношення до:

— людської вдачі;

— сімейного становища, родинних зв’язків;

— народних звичаїв.
V.
Підсумки уроку

Завдання учням.

Виконайте тестові завдання.

1.
Позначте фразеологічне сполучення, яке є синонімічним до фразеологізму збити пиху.

А
танцювати під дудку

Б
втерти носа

В
скрутити в три погибелі

Г
сам собі на умі

2.
Укажіть, який фразеологізм має значення «початок і кінець чого-небудь».

А
у хвіст і в гриву

Б
від букви до букви

В
альфа і омега

Г
душа в душу

3.
Укажіть, значення якого фразеологічного зворота визначено неправильно.

А
сіль землі — найвидатніші представники певної соціальної групи
Б
вавилонське стовпотворіння — викрити кого-небудь у нечесних діях

В
гордіїв вузол — про складне переплетіння різних обставин, про заплутані питання

Г
дамоклів меч — постійна небезпека, неприємність

4.
Укажіть синоніми до поданих фразеологізмів.

1)
Кований на всі чотири копита.
А
з-під стоячого підошву вирве

Б
не зав’яже кішці хвоста

В
був на коні й під конем

Г
хоч у вухо бгай

2)
Як корова язиком злизала.
А
гнути харамана

Б
наче вітром здуло

В
як кіт наплакав

Г
як обухом по голові

3)
Як виросте трава на помості.

А
за царя Гороха

Б
як солоного зайця ганяти

В
у свинячий голос

Г
як рак свисне

4)
Як викапаний.

А
з одного тіста

Б
як сніг на голову

В
кум королю

Г
іти як із каменя

5.
Укажіть антоніми до поданих фразеологізмів.

1)
Мало каші з’їсти.

А
ставати на диби

Б
собаку з’їсти

В
і в хвіст, і в гриву

Г
не в тім’я битий

2)
Тримати в кулаці.

А
попускати віжки

Б
носити камінь за пазухою

В
пускати сльози

Г
з ока не спускати

3)
У рот води набрати.

А
товкти воду в ступі

Б
держати ніс за вітром

В
ускочити в халепу

Г
теревені правити

4)
Мов жердина.

А
хилиться від вітру

Б
на паслін зчорнів

В
у свою шкіру не потовпиться

Г
має добру кебету

6.
Установіть відповідність між фразеологічними синонімами.

	1
зробити з мухи слона

2
витати у хмарах

3
зривати маску

4
не чути землі під собою

5
собаку з’їсти
	А
виводити на чисту воду

Б
згустити фарби

В
мов на світ народився

Г
думкою багатіти

Д
пройти вогонь і воду

E
підносити до неба


